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13 Νοεμβρ(ου, 1991 

Αγαπητή διεύθυνση, 

Επειδή πρόσεξα τη σημασ(α που δίνεις στα πολιτιστικά με μια διάθεση μάλιστα να κεντρ(σεις 
το ενδιαφέρον των αναγνωστών, να μου επιτρέψετε να επισύρω την προσοχή σ'ένα σχετικό 
θέμα που αφορά και την ορθή ενημέρωση της αμερικανικής κοινή γνώμης γύρω από το με­
γάλο πρόβλημα που λέγεται Κύπρος. 

Εντελώς πρόσφατα παρακολούθησα ένα Συμπόσιο γυναικε(ας πο(ησης που οργανώθηκε στο 
πανεπιστήμιο Κολούμπια. Οι τιμώμενες ήταν μια Ελληνίδα ποιήτρια, η Κατερίνα-Αγγελάκη 
Ρουκ και δυο Ιρλανδέζες, η Εβαν Μπόλαντ ~αι η Μεντ Μακουκιάν. Τα κοινά σημεία όπως τα 
ε(χαν επισημάνει οι οργανωτές του Συμποσ(ου ήταν η γεωγραφική θέση των δύο χωρών, 

στις άκρες της Ευρώπης, το γεγονός ότι υπάρχει και στην ελληνική και την ιρλανδική 
ποίηση η σφραγίδα των κοινωνικών προβληματισμών, το γεγονός ότι μεταφέρουν μέσα τους 
οι δύο κουλτούρες έντονη την παράδοση, τους μύθους, τις ρίζες κλπ. 

Στην συζήτηση φυσικά που ακολούθησε την κάθε ξεχωριστή εισήγηση θ(γηκαν σωρεία άλλων 
θεμάτων όπως είναι λ.χ. η σαφήνεια ή η ασάφεια του σύγχρονου ποιητικού λόγου, η σχέση 
ποίησης και κριτικής κτλ. . 

Στα πλαίσια της όλης εκδήλωσης οργανώθηκε και ειδική ποιητική βραδιά στην οπο(α απάγ­
γειλαν ποιήματα τους μπροστά σε μιά κατάμεστη α(θουσα οι τρεις ποιήτριες. 

Και ε(ναι ακριβώς αυτή η κατάμεστη α(θουσα που μ'εντυπωαιασε. Και ύστερα η επιθυμία του 

ακροατηρίου να συναντήσει τους ποιητές, να πάρει αυτόγραφα. Ε(ναι φανερό ότι υπάρχει 
εδώ ένα κοινό, που ανεξάρτητα από το πόσο μεγάλο ε(ναι σε όγκο, είναι πρόθυμο να επι­
κοινωνήσει με τις άλλες κουλτούρες και να δεχτεί τα μηνύματα τους με κατανόηση και 
συμπάθεια. 

Απ'αφορμή αυτό ακριβώς το Συμπόσιο κατευθύνθηκα σε βιβλιοθήκη για να δω ποιές 
πληροφορ(ες προσφέρονται στο αμερικάνικο κοινό και στους ειδικούς ακόμα για την κυ­
πριακή λογοτεχνία. Βρήκα λοιπόν την Εγκυκλοπα(δεια Παγκόσμιας Λογοτεχνίας του 200υ 

αιώνα και στάθηκα στο κεφάλαιο Κύπρος. Εδώ υπήρχαν δύο άρθρα. Το ένα για την ελληνο­
κυπριακή λογοτεχν(α και το άλλο για την τουρκοκυπριακή. Οι πληροφορ(ες του άρθρου για 
την ελληνοκυπριακή λογοτεχν(α δεν πηγα(νουν δυστυχώς πέρα από την δεκαετία του 60 
(κι'έχουμε τόσες και τόσες κατακτήσεις να παρουσιάσουμε). Αντ(θετα το άρθρο γιό την 
τουρκοκυπριακή λογοτεχν(α προχωρε( πολύ πιο πέρα και φτάνει μέχει και τις μέρες μας και 
το κυριότερο το άρθρο το διαπερνά η πολιτική σκοπιμότητα. Στο κε(μενο, όπου γίνεται 
λόγος για μιά λογοτεχνία που "ανθε(" από καιρό, δ(νει σε έκταση παραδε(γματα για την 

τουρκοκυπριακή πεζογραφ(α και τα θέματα της που δεν ε(ναι άλλα από τους "διωγμούς" 
στους οπο(ους υπόκεινται οι Τουρκοκύπριοι από τους Ελληνοκύπριους! 

Επειδή ασχQλούμαι με κάποιον τρόπο με τα θέματα αυτά, είμαι σε θέση να ξέρω ότι μέχρι 
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και την εισβολή την τουρκοκυπριακή λογοτεχν(α την διαπερνούσε ένας έντονος εθνικισμός 
που τον εισήγαγαν οι Τούρκοι εκπαιδευτικο( από την Τουρκ(α γι'αυτό και η πcβότητα της 
βρισκόταν σε χαμηλά επ(πεδα αυτό τον(ζουν και οι καλύτεροι εκπρόσωποι της ΤOυΡKOKUΠ­
ριακής λογοτεχν(ας. Μετά την εισβολή παρουσιάστηκε μιά ομάδα νέων ποιητών και 
πεζογράφων που αντ(κρυσαν τα προβλήματα μέσα από ένα κυπριακό πρ(σμα απαλλαγμένο 
από τον έξαλλο σωβινισμό. Ενδεικτικό αυτής της λογοτεχν(ας υπήρξε το λιτό αλλά τόσο 
πυκνό πο(ημα της Νεσιέ Γιασίν, που έγινε και τραγούδι από τον Μάριο Τόκα. 

Λένε πως ο άνθρωπος πρέπει την πατρ(δα ν'αγαπά. 
Αυτό μου λtει και ο πατέρας μου συχνά. 
Η δική μου η πατρ(δα έχει μοιραστε( στα δυό 
ποιό από τα δυό κομμάτια πρέπει ν'αγαπώ. 

Και αυτήν ακόμη την σπαρακτική κραυγή της Nεσιt Γιασίν για την τραγωδ(α που κτύπησε 
την Κύπρο ο αρθρογράφος επεδ(ωξε να τη νοθεύσει και να αντιστρέψει το μήνυμα που εκ­
πέμπει για την ενότητα του νησιού. Το άρθρο, κλε(νει μ'έναν πανούργο τρόπο. "Τα απλά, 
λέει, και ανθρωπιστικά ποιήματα της Νεσιέ Γιασίν δ(νουν την αμηχαν(α των νεαρών 
Τουρκοκυπρ(ων και Ελληνοκυπρ(ων που ζουν' τώρα σε μια "σταθερά χωρισμένη νήσο". 

Επαναλαμβάνω μια έκκληση που απηύθυνα στην προηγούμενη μου επιστολή προς την 
εφημερ(δα σας (6.11.91) αναφορικά με τον Ατλα των Rand McNally με τις δύο Κύπρουςl 
Υπάρχει αρκετό πεδίο εδώ για δράση των οργανώσεων αλλά και ξεχωριστών ατόμων­
πανεπιστημιακών, φοιτητών. Εκε(νο που χρειάζεται ε(ναι μια παρακολούθηση, μια επα­
γρύπνηση γύρω από τον παραμορφωμένο τρόπο με τον οπο(ο προβάλλεται εδώ σε πολλές 
περιmώσεις η Κύπρος και μια, ταυτόχρονα, ετοιμότητα για παρεμβολή με οργανωμένο 

τρόπο. 

Η μικρή Κύπρος έχει την ανάγκη του καθενός και υπάρχει εδώ στις ΗΠΑ ένα πολύ αξιόλογο 
ανθρώπινο δυναμικό, που μπορε( να την στηρ(ζει ποικιλοτρόπως. 

Με εκτ(μηση, 

π. ΚUΠΡΙδ7ι ί/~~ 
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